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Önsöz

Metinlerarasılık yöntemlerinin Ömer Seyfettin’in hi-
kâyelerindeki kullanımlarını tespit etmeyi amaçlayan 
bu çalışmanın çıkış noktasını tüm yazınsal metinlerin 
gizli ya da açık olarak metinlerarası ağ içinde anlam 
kazandıkları düşüncesi oluşturur. Gérard Genette ve 
Kubilay Aktulum’un çalışmaları bu düşüncenin oluş-
masında ve Ömer Seyfettin’in hikâyelerindeki alt me-
tinleri ve metinlerarası yöntemleri konu alan bir tezin 
hazırlanmasında etkili olmuştur.

Kaynak eleştirisi olarak da nitelenebilecek çalışma, 
yazarın beslendiği kültür havzasını tespit etmeyi, daha 
önceki okuma deneyimlerinin hikâyelerine ve yazma 
pratiğine nasıl yansıdığını araştırmayı amaçlar. Bu ne-
denle yalnızca metinlerarası gönderge ve/ya yöntem-
lere değil, yazarın sanat anlayışına ve okuma-yazma 
edimleri hakkındaki görüşlerine de yer verilmiştir. 
Hikâyelerde yer verilen göndermeler, epigraflar, alıntı 

 □ ‘Küçük Hikâye’de Metinlerarası Çağrışım, 
Gönderme ve Metin Dışı Unsurlar ...........................109

 □ ‘Başını Vermeyen Şehit’ Hikâyesinde Yeniden 
Yazım: ‘Peçevî Tarihi’ ...................................................119
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Dönüştürülmesi ve Üst Metinsellik İlişkisi ..............144
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Kehfimiz’de Alt Metinler ............................................151
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Aracı Olarak Metinlerarası Göndermeler ...............183
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Metinlerarasılık:  
Tanım ve Yöntem

Metinlerarasılık, terim olarak ilk defa 1960’lı yıllarda 
Fransız edebiyat kuramcısı Julia Kristeva tarafından or-
taya atılır. Ferdinand de Saussure’un, Mikhail Bakhtin 
ve Rus Biçimcileri’nin çalışmaları ise metinlerarasılığın 
temel kaynakları arasında yer alır. Genel olarak me-
tinlerarasılık iki metin arasında meydana gelen anlam 
ve/ya biçim ilişkisi olarak tanımlanır. Bu ilişki, bir ‘alt 
metin’ (hypotext) ile bir ‘ana metin’i (hypertext) gerekli 
kılar. Alt metin, herhangi bir metinlerarası ilişkide, ana 
metnin gönderme, çağrıştırma, alıntı, öykünme, dö-
nüştürme, taklit v.b. yöntemlerle kendisine bağlandığı 
metinlerdir. Ana metin ise kendisinden daha önce ya-
zılmış metin/leri, herhangi bir biçimde kullanan; dönüş-
türme, taklit, yeniden yazım gibi yöntemlerle alt metin 
üzerinde değiştirme yapan metinlerdir.

Metinlerarasılık, metinlerin anlamlandırılma süre-
cinde başka metinlerle ilişkilendirilmesini gerekli kılan, 
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ve notlar aracılığıyla yazarın metinlerarası etkileşim-
leri ve kaynakları tespit edilmeye çalışılmıştır. Farklı 
uygulamalar içeren hikâyelerden oluşan bir örneklem 
üzerinde metinlerarasılığı meydana getiren yöntem-
ler incelenmiştir.

Kitabın ve benimsenen metin merkezli yaklaşımın 
Ömer’in Seyfettin’in hikâyeciliğiyle ilgili yapılacak ça-
lışmalar için farklı bir bakış açısı getirmesini, yeni kay-
nak ve metinlerarasılık araştırmalarına katkı sağlama-
sını ümit ederim.

Çalışmanın hazırlanmasında, her zaman olduğu 
gibi katkılarını esirgemeyen hocam Prof. Dr. Ayşe 
Emel Kefeli’ye, kitabın basımını üstlenen DBY Yayın-
ları yöneticisi İrfan Güngörür’e şükranlarımı sunarım.

Serkan Özdemir  
İstanbul, 2017
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Ömer Seyfettin’de  
Metinlerarasılık:  

Okuma-Yazma Edimi  
ve Kaynaklar

Okuma, eylem olarak içinde bulunulan anın bir par-
çası olsa da art zamanlı ve eş zamanlı olmak üzeri iki 
eksende gerçekleşir. Okur bir okuma eylemini gerçek-
leştirirken daha önceki okuma birikimiyle hareket ede-
rek okuduğu metnin anlamını bu birikim üzerine kurar. 
Bu yönüyle dikey şekilde geçmiş okumalarla şimdiki 
okumaları birbirine bağlar. Aynı zamanda bulunduğu 
okuma eyleminde yan yana getirilmiş sözceleri bir bi-
rine bağlayarak, metnin içinde kalarak eş zamanlı bir 
eylemi, okumayı gerçekleştirir. Yazma eylemi de okuma 
gibi yatay ve dikey olmak üzere iki eksende gerçekle-
şir. Yazar geçmiş okuma birikimlerini geriye doğru gi-
derek kurmaya çalıştığı metne aktarır. Aynı zamanda 
gramatikal olarak eş zamanlı unsurları bir araya geti-
rerek yatay eksende gerçekleşen bir eylemi icra eder. 
Okuma ve yazma, hemen her yazar için genellikle bir-
birinden ayrılamayan, birbirini etkileyen ve geliştiren 
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bir karşılaştırmalı okuma biçimidir. Zaman içinde farklı 
şekillerde tanımlanmışsa da en yalın ifadeyle metinler-
yazarlar arası etkileşim biçimi olduğu söylenebilir. De-
ğişim-dönüşüm, yer-bağlam değiştirme ve taklit metin-
lerarasılığın temel yöntemleri haline gelmiştir. Bunlar 
genel olarak kolaj, montaj, brikolaj, pastiş, parodi, tra-
vesti, alıntı, gönderme, çağrışım vb. yöntemler aracılı-
ğıyla gerçekleşerek metinlerin yeniden yazımına işaret 
eder. Farklı kuramcılar tarafından yapılan çalışmalarda 
çeşitli tanımlara yer verilmişse de metinlerarasılığın özü 
aşağıdaki gibi şematize edilebilir:
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METİNLERARASILIK: TANIM ve YÖNTEM 

Metinlerarasılık, terim olarak ilk defa 1960’lı yıllarda Fransız edebiyat kuramcısı Julia 

Kristeva tarafından ortaya atılır. Ferdinand de Saussure’un, Mikhail Bakhtin ve Rus 

Biçimcileri’nin çalışmaları ise metinlerarsılığın temel kaynakları arasında yer alır.  Genel olarak 

metinlerarasılık iki metin arasında meydana gelen anlam ve/ya biçim ilişkisi olarak tanımlanır. 

Bu ilişki, bir ‘alt metin’ (hypotext) ile bir ‘ana metin’i (hypertext) gerekli kılar. Alt metin, 

herhangi bir metinlerarası ilişkide, ana metnin gönderme, çağrıştırma, alıntı, öykünme, 

dönüştürme, taklit v.b. yöntemlerle kendisine bağlandığı metinlerdir. Ana metin ise 

kendisinden daha önce yazılmış metin/leri, herhangi bir biçimde kullanan; dönüştürme, taklit, 

yeniden yazım gibi yöntemlerle alt metin üzerinde değiştirme yapan metinlerdir. 

Metinlerarasılık, zamanla farklı biçimlerde ortaya çıkarak, metinlerin anlamlandırılma 

sürecinde başka metinlerle ilişkilendirilmesini gerekli kılan, bir karşılaştırmalı okuma biçimi 

ve metinler-yazarlar arası etkileşime dönüşmüştür. Değişim-dönüşüm, yer-bağlam değiştirme 

ve taklit metinlerarasılığın temel yöntemleri haline gelmiştir. Bunlar genel olarak kolaj, montaj, 

brikolaj, pastiş, parodi, travesti, alıntı, gönderme, çağrışım vb. yöntemler aracılığıyla 

gerçekleşerek metinlerin yeniden yazımına işaret eder. Farklı kuramcılar tarafından yapılan 

çalışmalarda çeşitli tanımlara yer verilmişse de metinlerarsılığın özü aşağıdaki gibi şematize 

edilebilir:     

                                                               

                                             metinlerarası ilişkiler                       
                                                                                   
                                                                                                        

 

                                    Ana metin ile alt metin arasındaki temel ilişkiler 

                                     

Ana hatlarıyla yukarıda şematize edilen metinlerarası ilişkiler çeşitli kuramcılar 

tarafından Julia Kristeva ve Mikhail Bakhtin’in yapıtlarında ileri sürdüğü ‘söyleşimcilik’, 

‘çoğulculuk’, ‘sosyal ortam’ gibi kavramlarla ilişkilendirilerek açıklanır. Bahsedilen kavramlar 

metinlerin çizgiselliğinin kırılmasıyla, farklı metin ve söylemlerin bir araya gelmesiyle 

alakalıdır.  Bu kavramlar dikkate alındığında metinlerarasılık ile ilgili çalışmaların Saussure, 

A 
Metni 

(Ana metin) 
 

 
 

B 
Metni 

(Alt metin) 
yer-bağlam değiştirme 

değişim-dönüşümler 

taklit-tekrar 

Ana metin ile alt metin arasındaki temel ilişkiler

Ana hatlarıyla yukarıda şematize edilen metinlera-
rası ilişkiler çeşitli kuramcılar tarafından Julia Kristeva ve 
Mikhail Bakhtin’in yapıtlarında ileri sürdüğü ‘söyleşim-
cilik’, ‘çoğulculuk’, ‘sosyal ortam’ gibi kavramlarla ilişki-
lendirilerek açıklanır. Bahsedilen kavramlar metinlerin 
çizgiselliğinin kırılmasıyla, farklı metin ve söylemlerin bir 
araya gelmesiyle alakalıdır. Bu kavramlar dikkate alındı-
ğında metinlerarasılık ile ilgili çalışmaların Saussure, Rus 
Biçimcileri ve Yapısalcılara kadar uzandığı söylenebilir. 
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| Ömer Seyfettin’in Hikâyeleri |

Her iki eserdeki olaylar ve kurgu aynı olmakla bir-
likte küçük farklılıklar dikkati çeker. Bu farklılıklar ana 
metinsel dönüştürmeye bağlı olarak Tarih Ezeli Bir Te-
kerrürdür adlı hikâyenin yazılışı sırasında Herodote Ta-
rihi’ndeki anlatının bazı kısımlarının değiştirilişi, olay 
örgüsünün genişletilmesi ve tarih metni üzerinde kesme 
ve genişletme işleminin yapılmasından kaynaklanır. 
Aynı zamanda hikâyede belirli kısımların tarih met-
ninden alıntılanarak ana metne monte edilmesi an-
latı içinde ikinci bir anlatının yer almasına neden olur. 
Bu durumda okur, Efser’in hikâyesini okumayı kesip 
Herodote’un anlattığı Candole’un hikâyesini takibe baş-
lar. Bunun sonucu olarak kurmaca anlatı düzlemi ke-
sintiye uğrar, yerini tarih anlatısına bırakır. Ömer Sey-
fettin, hikâyesini “Yeni bir şey yoktur. Herşey eskidir. 
Eskiden cereyan etmiş bir vak’anın aynı sebep ve şe-
rait dahilinde tekerrürüdür.” 66 ana düşüncesi üzerine 
kurarak Herodote Tarihi’nde aktarılan bir anlatıyı ana 
metinsel dönüşümler aracılığıyla yeniden üretime so-
karak işlevselliştirir. Tarih metninin yeniden üretime 
sokulmasında yer ve bağlam değişimi kadar yazarın 
niyeti de önem taşır. Yazar, niyetini hikâyede “Göz-
lerini müstakbel-i namahduda dikip maziye asla atf-ı 
ehemmiyet etmeyen bugünkü gençliğe güzel bir ders 
…” 67 şeklinde açıklar ve amacının gençlerin dikkatini 
tarihe çekmek, tarihten ders çıkarılmasını öğütlemek 
gibi bir pragmatist yaklaşım içinde olduğunu ortaya 

66 Ömer Seyfettin, Bütün Eserleri Hikâyeler 1, hzl. Hülya Ar-
gunşah, İstanbul, Dergâh Yayınları, 2001, s. 93.

67 a.g.e., s. 83.
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TARİH EZELÎ BİR 
TEKERRÜRDÜR

HEREDOTE TARİHİ 
(Kandaules’in hikâyesi)

Kİ
Şİ

LE
R

Efser: Macar Çerkez karışımı çok 
güzel melez güzeli bir kız

Efser’in eşi: Efser ile evli ve onu 
aşırı güzel bulan, bununla gurur-
lanan teşhirci bir genç

Bidar: Efser’in eşinin halazadesi, 
İtalya’da Tarih-i kadim okuyan biri, 
Efser’i çıplak gören hikâye kişisi

Kraliçe: Kandes kralı Candole’ün 
eşi, çok güzel bir kadın

Candole: Kandes kralı Herakles’in 
oğlu, eşine çılgınlık derecesinde 
aşık ve teşhirci bir adam

Giges: Candole’un en yakınındaki 
askerlerinden biri, kraliçeyi çıp-
lak gören kişi

O
LA

Y

Teşhir: Efser’in eşi, karısınının gü-
zelliğini halazadesi olan Bidar’a 
göstermek için plan hazırlar. 
Eşini çıplak bir şekilde başka-
sına gösterir

Farkındalık: Efser eşinin hazırla-
dığı planı farkeder. Yatak oda-
sında Bidar’ın saklandığını anlar. 
Ancak farketmemiş gibi davranır.

İntikam: Efser eşinden intikamını 
kocasının halazadesi aracılığıyla 
alır. Bidar’ı yatağına alarak koca-
sına onu aldattığı izlenimini verir. 
Kocası Bidar’ı vurmaya kalkar. 
Ancak Efser silahını boşaltmıştır.

Teşhir: Candole eşi olan Kraliçe’yi 
çok sever ve güzel bulur. Onun 
güzelliğini ispat için eşini çıplak 
olarak askerlerinden biri olan 
Gyges ‘e gösterir.

Farkındalık: Kraliçe kocası Cando-
le’un kurduğu planın farkına va-
rır. Ancak intikam alabilmek için 
farketmemiş gibi davranır.

İntikam: Kraliçe Gyges’e baskı 
yapar, Candole’u öldürmesini is-
ter. Yoksa onu öldüreceğini söy-
ler. Candole eşiyle iş birliği yapan 
askeri Gyges tarafından öldürü-
lür. Kraliçe ve Candole’un tahtı 
Gyges’in olur.

SO
N

U
Ç

Ayrılık: Efser Heredote Tarihin-
den aldığı planı uygular ve eşin-
den ayrılır. Eşinin Bidar’ı öldür-
mesini onun silahında kurşunları 
boşaltmak suretiyle engeller.

Ölüm: Kraliçe intikamını koca-
sını Gyges’e hançerletmek sure-
tiyle alır. İntikam dramatik bir 
şekilde gerçekleşir. Kraliçe için 
intikam kocasının öldürülmesi 
olarak gerçekleşir.

Anlatılar arasındaki benzerlik ve farklılıklar
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| Ömer Seyfettin’in Hikâyeleri |

İki metin arasında intikam ve sonrasında yaşa-
nanlar açısından da bir farklılıktan söz edilebilir. Zira 
Ömer Seyfettin, Efser’e intikam aldırırken Bidar ile 
Efser’i aynı yatakta Efser’in eşine gösterir. Bu baskın 
sonucunda yaşanacak bir cinayeti de Efser’e eşinin si-
lahının gündüzden boşalttırarak önler. Onları bu ola-
yın ardından Efser tarafından söylenen birkaç sözle 
ayrılmaya sevk eder. Ancak Heredote Tarihi’nde olay 
bu şekilde cereyan etmez. İntikam almak için kraliçe 
Gyges ile konuşur. Onu bir tercih yapmaya zorlar ve 
Candole’un yatak odasında hançerlenerek öldürülme-
sine sebep olur. Ayrıca Heredote Tarihi’ndeki olayda 
Condole’un öldürülmesinin ardından Gyges kraliçeyi 
ve tahtı alır. Ancak Ö. Seyfettin’de böyle bir olay yer 
almaz. Hikâye iki çiftin ayrılmasıyla son bulur.

Metinler arasındaki değişim ve dönüşümün ana 
unsurları olan montaj, kesme, kısaltma, genişletilme, 
uzatma gibi yöntemler Ömer Seyfettin tarafından kulla-
nılır. Bu hikâyedeki metinlerarasılık unsurları, ana me-
tinsel değişim ve dönüşümler bakımından önemli birer 
örnek teşkil eder. Çünkü bu hikâyede metinlerarası-
lık yalnızca gönderme veya bir yönüyle iki metni ilişki-
lendirme biçiminde tesis edilmemiştir. Gerek alt metin 
veya kaynak metin üzerinde yapılan kesme ve dönüş-
türme, gerekse ana metinde gerçekleştirilen alıntılama, 
genişletme ve değiştirmeyle Tarih Ezeli Bir Tekerrürdür 
adlı hikâye tamamıyla ana metinsel uygulama alanı gö-
rünümündedir. Bunların yanında salt gönderme ola-
rak eserde tespit ettiğimiz Kleopatra, Annibal, Miche-
let, Saint Simon, Ladisse, Piere Clément, Ferederique 
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koyar. Bunu yaparken Herodote’un metninden doğru-
dan ve dolaylı olarak yararlanır onu yeniden yazar. Bu 
nedenle Tarih Ezelî Bir Tekerrürdür başka bir metnin 
izleri üzerine yazılmış ‘Palimpsests’ görünümündedir.

Ana metinsellik ilişkilerinde esas olan dönüştürme 
ve yer, bağlam değiştirme her yönüyle Ömer Seyfettin’in 
hikâyesinde uygulama alanı bulur. Çünkü hem Here-
dote Tarihi’nden açıkça yapılan alıntı, hem de bir tarih 
kitabından alıntılanan olayın birtakım değişim ve dö-
nüşüme uğratılması, anametinsellik ilişkilerinin temel 
niteliklerinden biridir. Bunları tespit edebilmek karşı-
laştırmalı bir okumayı zorunlu kılar. Bu nedenle her 
iki metni karşılaştırmalı okunmasıyla ortaya çıkarılacak 
örtüşme ve ayrışmalar ana metinsellik ilişkisini oluştu-
ran değişim ve dönüşümlerin ortaya konması bakımın-
dan önemlidir. Bu bağlamda iki metin arasında temel 
ayrışım noktasının karakter adlandırmasında görül-
düğü gözlemlenir. Bunları aşağıdaki tabloyla göster-
mek mümkündür:

ŞAHIS KADROSU TARİH EZELÎ BİR 
TEKERRÜRDÜR

HEREDOTE TARİHİ
(Kandaules’in hikâyesi)

Ana karakter Efser
(teşhir edilen kadın)

Kraliçe
(teşhir edilen kadın)

Ana karakter Efser’in kocası
(teşhir eden erkek)

Kandeules
(teşhir eden erkek)

Yardımcı karakter Bidar
(İtalya’dan dönen kuzen)

Gyges
( Kandeules’in askeri)

Anlatıların şahıs kadrosundaki benzerlik ve farklılık
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şairlerimizin bazıları şiirler bile tanzim etmişlerdir. 
Hele İskender edebiyatımızda adeta bir telmih ol-
muştur. Her milletin şairleri kendi milletlerini, ta-
rihlerini, an’anelerini terennüm ederler. Bizim şair-
lerden ne yenisi ne eskisi Türklüğe dair bir kelime 
yazmadıkları gibi kendi milliyetlerinden bahis icap 
edince “Etrak-i bî- idrak” demişlerdir. Memleketi-
mizin son şairi meşhur “Rübab-ı Şikeste’sinde, ilaç 
için olsun bir Türk kelimesi geçirmemiştir. Meh-
met Emin Bey Osmanlılarca bir fantezistten başka 
bir şey değildir.” 154

Alıntılanan bölümden anlaşılacağı üzere Tevfik 
Fikret’in dili ve siyasî görüşü eleştiriye neden olur. 
Mehmet Emin Yurdakul ise siyasî görüşü nedeniyle 
Osmanlılarca fantezist olarak kabul edilir. Burada karşı 
karşıya getirilen şairlerin metinlerarası düzlemde karşı-
laştırılması için kendi şiirlerinden yola çıkmak gerekir. 
Tevfik Fikret Mithat Paşa İçin adlı şiirinde şöyle der:

“ Çok zaman bekledi ey, zât-ı Mübeccel, vatanın  
Yâd için nâm ü ser-encâmı hürriyetle;  
Bize hürriyeti sen verdin, evet sen verdin  
Bize insanlığı, hürriyet ü milliyetle.  
Sana fermân-ı şehâdet, bize tevgî-i bekâ…  
Elde kânûn-ı mübînin geziyor. Hürmetle  
Dinle, zâir, bu sadâ hakk sesidir; âfâka  
Şunu tevdiğ ediyor, safvet ü ulviyetle:  
Midhat Osmanlılığın rûhunu tecdîd etdi.  
Rûhu Osmanlılığın, fahredecek Midhat’le.” 155

154 a.g.e., s. 86.
155 Tevfik Fikret Bütün Şiirleri, hzl. Prof. Dr. İsmail Parlatır-Doç. 

Dr. Nurulluh Çetin, Ankara,Tdk Yayınları 2004, s. 139.
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Masson, Josephe Turquand, Loliée, Piere de Nolhac, 
Dr. Cabanis adları yazarın kendi niyeti doğrultusunda 
yaratmak istediği metinlerarası çağrışım alanının ürünü 
olarak dikkat çeker.

‘Bahar ve Kelebekler’ Hikâyesinde  
Taklit ve Gönderme

Türk romanının temel kaynaklarından birinin Fran-
sız edebiyatı olduğu, Batı’dan yapılan tercümelerin 
ve taklitlerin roman ve tiyatro gibi yeni yazınsal tür-
lerin doğmasında ve hikâyenin gelişmesinde önemli 
rol oynadığı birçok araştırmada vurgulanır. Bu çerçe-
vede yapılan tartışmaların bir kısmında Tanzimat ve 
Servet-i Fünun edebiyatlarının taklit nitelikleri eleş-
tirilir. Hatta Ömer Seyfettin, Tevfik Fikret’in Rübab-ı 
Şikeste’nin adının Emile Bergerat’ın Lyre brisée (Kırık 
Saz) eserinden aşırma olmasının üzücü olduğunu be-
lirtir. 68 Ancak yazarın Bahar ve Kelebekler adlı hikâyesi, 
Guy de Mauppasant’ın Jadis adlı kısa öyküsünün temel 
izlekler ve biçim olarak taklidi durumundadır. Ömer 
Seyfettin’in Bahar ve Kelebekler’i yayımlamadan bir yıl 
önce 1909’da Hüsün ve Şiir dergisinde Mauppasant’ın 
Jadis’ini Evailde adıyla tercüme etmesi iki metin arasın-
daki taklit ilişkisini desteklemesi bakımından önemlidir. 69

68 Genç Kalemler Dergisi, Haz. İsmail Parlatır – Nurullah Çe-
tin, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1999, s. 76.

69 Nihayet Arslan, A Comparison of Ömer Seyfettin’s “Bahar 
ve Kelebekler” and Mauppasant’s “Jadis”, International Jour-
nal of Central Asian Studies, Volume 12, 2008, s. 102- 117.
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terminolojisinde gizli bir alıntılama şekli olan anıştırma 
(allusion) yönteminin Ömer Seyfettin tarafından kul-
lanıldığını gösterir. Yazar kurmaca karakter vasıtasıyla 
Tevfik Fikret’e ve şiirine yönelik eleştirisini yaparken, 
ne doğrudan Tevfik Fikret’in adını anar ne de Halûk’un 
Amentüsü adlı şiirden söz eder. Bu durum örtülü ola-
rak gerçekleşen ve okurunun okuma birikimine daya-
nan bir metinlerarasılığı meydana getirir.

Halûk’un Amentüsü adlı şiirde dikkat çeken beynel-
mileliyet ve hümanizm kavramları hikâyede Ömer Sey-
fettin tarafından anıştırma (allusion) yöntemiyle eleş-
tirilir. Ömer Seyfettin’in önem verdiği milliyet, ırk ve 

İnsan eti yenmez; bu tesellîye içimden  
-Bir ân için ecdâdımı nisyânla- inandım.

Kan şiddeti, şiddet kanı besler; bu mu’adât  
Kan âteşidir, sönmeyecek kanla, inandım.

Elbett şu mezâr ömrünü bir haşr-i zıyâ-hîz  
Ta’kîb edecektir, buna îmanla, inandım.

Aklın, o büyük sâhirin i’câzı önünde  
Bâtıl geçecek yerlere husrânla, inandım.

Zulmet sönecek, parlayacak hakk-ı dırahşân  
Birdenbire bir tâbiş-i bürkânla, inandım.

Kollar ve boyunlar çözülüp bağlanacak hep  
Yumruklar o zincîr-i hurûşânla, inandım.

Bir gün yapacak fenn şu siyah toprağı altın,  
Her şey olacak kudret-i irfânla… İnandım.”

Tevfik Fikret, Rübâb-ı Şikeste, hzl. Dr. Abdullah Uçman, İs-
tanbul, Çağrı Yayınları, 2006, s. 29-31.
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Tevfik Fikret bu şiirde Osmanlılık düşüncesiyle 
Kanun-ı Esasî’ye övgüde bulunarak, Mithat Paşa’yı 
yüceltir. Tevfik Fikret’in Osmanlılık düşüncesini vur-
gulaması, Ömer Seyfettin tarafından eleştirilmesine 
neden olur. Hikâyede “Halûk’un Amentüsü” adlı şi-
ire ve dolayısıyla da Tevfik Fikret’e yapılan gönder-
meler “Sait Bey, “nev-i beşer”in bütün bir milliyet 
olduğuna,”vatan”ın da “ruy-ı zemin” olması lazım ge-
leceğine, ancak bir hakikati anlayanın insan addedile-
bileceğine dair uzun bir şiir yazmıştır. Bu gayr-i milli 
yani “bilâ tefrik-i cins ü mezhep” edebiyatının haki-
katen bir şaheseriydi. Dinlerin, milliyetlerin, vatanla-
rın hep efsane olduğunu terennüm ediyordu.” 156 ifa-
deleriyle devam eder. Burada kurmaca karakter Sait 
aracılığıyla Tevfik Fikret ve onun şiiri olan Haluk’un 
Amentüsü çağrıştırılır. 157 Bu çağrışım metinlerarasılık 

156 Ömer Seyfettin, Bütün Eserleri Hikâyeler 3, hzl. Hülya Ar-
gunşah, İstanbul, Dergâh Yayınları, 2001, s. 106-107.

157 Ömer Seyfettin tarafından anıştırma tekniğiyle okura çağ-
rıştırılan şiir şu şekildedir:

“ Bir kudret-i külliyye var ulvî ve münezzeh,  
Kudsî ve mu’allâ, ona vicdanla inandım.

Toprak vatanım, nev’-i beşer, milletim… İnsan  
İnsan olur ancak bunu iz’ânla, inandım.

Şeytan da biziz cin de, ne şeytan ne melek var;  
Dünyâ dönecek cennete insanla, inandım.

Fıtratda tekâmül ezelîdir; bu kemâle  
Tevrât ile, İncil ile, Kur’ân’la inandım.

Ebnâ-yi beşer birbirinin kardeşi… Hulyâ!  
Olsun, ben o hulyâye da bin cânla inandım.
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